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Landing Pad 18
Instructions
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CHECK THAT FACTORY INSTALLED SPACERS ARE STILL 
IN PLACE.  REPLACE IN THE EVENT THAT THEY CAME 
LOOSE DURING TRANSPORT. 

EN

ÜBERPRÜFEN SIE, DASS DIE WERKSEITIG INSTALLIERTEN ABSTANDSHALTER 
NOCH AN DER STELLE SIND.  ERSETZEN SIE SIE, FALLS SIE SICH WÄHREND 
DES TRANSPORTS GELÖST HABEN. 

COMPRUEBE QUE LOS SEPARADORES ORIGINALES INSTALADOS SIGUEN 
PUESTOS.  CÁMBIELOS SI SE HAN SOLTADO DURANTE EL TRANSPORTE. 

VÉRIFIEZ QUE LES ENTRETOISES INSTALLÉES D’ORIGINE SONT TOUJOURS EN 
PLACE.  VEUILLEZ LES REMETTRE SI ELLES SE SONT DESSERRÉES DURANT 
LE TRANSPORT. 

KONTROLLER AT FABRIKKINSTALLERTE AVSTANDSSTYKKER FORTSATT ER PÅ 
PLASS.  BYTT DEM HVIS DE LØSNET UNDER TRANSPORT. 

CERTIFIQUE-SE DE QUE OS ESPAÇADORES INSTALADOS DE FÁBRICA AINDA 
SE ENCONTRAM PRESENTES.  SUBSTITUA-OS CASO SE TENHAM SOLTADO 
DURANTE O TRANSPORTE. 

CONTROLLARE CHE I DISTANZIATORI IN DOTAZIONE SI TROVINO ANCORA 
NELLE LORO SEDI.  SOSTITUIRLI NEL CASO IN CUI SI SIANO ALLENTATI 
DURANTE IL TRASPORTO. 

SPRAWDZIĆ, CZY MONTOWANE FABRYCZNIE ELEMENTY DYSTANSOWE 
SĄ NADAL NA SWOIM MIEJSCU.  WSTAWIĆ NA SWOJE MIEJSCE, JEŚLI 
POLUZOWAŁY SIĘ PODCZAS TRANSPORTU. 

ZKONTROLUJTE, ZDA JSOU STÁLE NA MÍSTĚ VYMEZOVACÍ ROZPĚRKY 
NAINSTALOVANÉ Z VÝROBY.  POKUD SE BĚHEM PŘEPRAVY UVOLNILY, 
VYMĚŇTE JE. 

SKONTROLUJTE, ČI SÚ PREDMONTOVANÉ ROZPERY STÁLE NA SVOJOM 
MIESTE.  VRÁŤTE ICH SPÄŤ NA MIESTO V PRÍPADE, ŽE SA POČAS PREPRAVY 
UVOĽNILI. 

CONTROLEER OF DE IN DE FABRIEK GEÏNSTALLEERDE AFSTANDSSTUKKEN 
NOG AANWEZIG ZIJN.  VERVANG DE AFSTANDSSTUKKEN ALS DEZE TIJDENS 
HET VERVOER ZIJN LOSGERAAKT. 

KONTROLLERA ATT DE FABRIKSMONTERADE DISTANSERNA FORTFARANDE 
SITTER PÅ PLATS.  BYTA UT DEM OM DE LOSSNAR UNDER TRANSPORTEN. 

KONTROLLÉR, AT DE FABRIKSINSTALLEREDE AFSTANDSSTYKKER STADIG 
SIDDER PÅ PLADS.  UDSKIFT DEM, HVIS DE BLIVER LØSE UNDER TRANSPORT. 

ПЕРЕКОНАЙТЕСЯ, ЩО ПРОКЛАДКИ, ВСТАНОВЛЕНІ НА ЗАВОДІ, 
ЗНАХОДЯТЬСЯ НА МІСЦІ.  ВСТАНОВІТЬ ЇХ НА МІСЦЕ, ЯКЩО ВОНИ 
ВІДКРУТИЛИСЯ ПІД ЧАС ТРАНСПОРТУВАННЯ . 

TARKISTA, ETTÄ TEHTAALLA ASENNETUT VÄLIKAPPALEET OVAT EDELLEEN 
PAIKOILLAAN.  VAIHDA NE SIINÄ TAPAUKSESSA, ETTÄ NE OVAT IRRONNEET 
KULJETUKSEN AIKANA. 
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2 LOCATE FACTORY SCREWS WITHIN FACTORY RAILSEN

CS
SK
NL
SV
DK
UA
FI

NA KOLEJNICÍCH NAINSTALOVANÝCH Z VÝROBY NAJDĚTE ŠROUBY NAINSTALOVANÉ Z VÝROBY
LOKALIZÁCIA PREDMONTOVANÝCH SKRUTIEK NA PREDMONTOVANÝCH LIŠTÁCH
FABRIEKSSCHROEVEN ZOEKEN BINNEN DE FABRIEKSRAILS
LOKALISERA FABRIKSSKRUVARNA I FABRIKSSKENORNA
FIND FABRIKSSKRUERNE INDE I DE FABRIKSMONTEREDE TAGRÆLINGER
ВИЗНАЧТЕ РОЗТАШУВАННЯ ЗАВОДСЬКИХ ГВИНТІВ НА ОРИГІНАЛЬНИХ РЕЙЛІНГАХ
ETSI TEHDASASENNUSRUUVIT TEHDASASENNUISTA KISKOISTA

PL

FABRIKSCHRAUBEN INNERHALB DER WERKSSCHIENEN LOKALISIEREN
LOCALICE LOS TORNILLOS ORIGINALES EN LOS RIELES ORIGINALES
LOCALISEZ LES VIS D’ORIGINE À L’INTÉRIEUR DES RAILS D’ORIGINE
FINN FABRIKKSSKRUENE I FABRIKKSKINNENE
LOCALIZAR OS PARAFUSOS DE FÁBRICA NAS BARRAS DE FÁBRICA
INDIVIDUARE LE VITI IN DOTAZIONE ALL’INTERNO DELLE GUIDE
ZLOKALIZOWAĆ FABRYCZNE ŚRUBY W SZYNACH FABRYCZNYCH
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If your vehicle has factory crossbars, remove them now, then proceed to step 4.EN
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Wenn Ihr Fahrzeug über werkseitige Querträger verfügt, entfernen Sie diese jetzt und fahren Sie 
dann mit Schritt 4 fort.

Si su vehículo tiene barras de fábrica, retírelas y continúe con el paso 4.

Si votre véhicule est équipé de barres transversales d’origine, retirez-les maintenant, puis passez à 
l’étape 4.

Hvis kjøretøyet ditt har tverrstenger fra fabrikken, fjern dem nå, og fortsett til trinn 4.

Se o seu veículo tiver barras transversais, remova-as e, em seguida, avance para o passo 4.

Se il veicolo è dotato di traverse in dotazione, rimuoverle ora, quindi procedere al passaggio 4.

Jeśli pojazd jest fabrycznie wyposażony w poprzeczki, należy je teraz zdjąć, a następnie przejść do kroku 4.

Je-li vaše vozidlo z výroby vybaveno příčníky, nyní je odstraňte a pokračujte krokem 4.

Ak má vaše vozidlo predmontované priečniky, odstráňte ich a potom prejdite na krok 4.

Als er in de fabriek dwarsbalken op uw voertuig zijn geïnstalleerd, dient u deze nu te verwijderen en 
kunt u vervolgens verder naar stap 4.

Om bilen har fabriksmonterade tvärstänger tar du bort dem nu och fortsätter sedan med steg 4.

Hvis dit køretøj er udstyret med fabriksmonterede tværstænger, skal du fjerne dem nu og derefter 
fortsætte til trin 4.

У разі, якщо Ваш автомобіль оснащений оригінальними поперечними планками, зніміть їх і після цього 
переходьте до кроку 4.

Jos ajoneuvossasi on tehtaalla asennetut poikkitangot, jatka vaiheeseen 4.
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DIE MEISTEN VORWÄRTS- UND HINTEREN WERKSEITIGEN SCHRAUBEN ENTFERNEN
RETIRE EL TORNILLO DEL EXTREMO DELANTERO Y EL TORNILLO DEL EXTREMO TRASERO
RETIREZ LES VIS D’ORIGINE SITUÉES LES PLUS À L’AVANT ET LES PLUS À L’ARRIÈRE DU VÉHICULE
FJERN FREMSTE OG BAKERSTE FABRIKKSKRUER
REMOVER OS PARAFUSOS DE FÁBRICA DAS EXTREMIDADES
RIMUOVERE LE VITI IN DOTAZIONE SITUATE NELLE POSIZIONI PIÙ ANTERIORE E POSTERIORE
ODKRĘCIĆ SKRAJNE PRZEDNIE I TYLNE ŚRUBY FABRYCZNE
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ODMONTUJTE KRAJNÍ ŠROUBY VEPŘEDU A VZADU
ODSTRÁNENIE NAJPREDNEJŠEJ A NAJZADNEJŠEJ PREDMONTOVANEJ SKRUTKY
MEESTE FABRIEKSSCHROEVEN AAN VOOR- EN ACHTERKANT VERWIJDEREN
TA BORT DE FRÄMRE OCH BAKRE FABRIKSSKRUVARNA
FJERN DEN FORRESTE OG BAGERSTE FABRIKSSKRUE
ВІДКРУТІТЬ КРАЙНІ ПЕРЕДНІ ТА ЗАДНІ ЗАВОДСЬКІ ГВИНТИ
OTA POIS ETUMMAISIMMAT JA TAKIMMAISET TEHTAALLA ASENNETUT RUUVIT
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REMOVE FORWARD MOST AND REAR MOST FACTORY SCREWSEN
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LOCATE FACTORY HOLESEN PL
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ZLOKALIZOWAĆ OTWORY FABRYCZNE
VYHLEDEJTE OTVORY NAINSTALOVANÉ Z VÝROBY
VYHĽADANIE PREDMONTOVANÝCH OTVOROV
FABRIEKSOPENINGEN ZOEKEN
LOKALISERA FABRIKSHÅLEN
FIND DE FABRIKSFREMSTILLEDE HULLER
ВИЗНАЧТЕ РОЗТАШУВАННЯ ОТВОРІВ
ETSI TEHTAALLA ASENNETUT REIÄT

FABRIKBOHRUNGEN LOKALISIEREN
LOCALICE LOS ORIFICIOS ORIGINALES
LOCALISEZ LES TROUS D’ORIGINE
FINN DE FABRIKKLAGDE HULLENE
LOCALIZAR OS ORIFÍCIOS DE FÁBRICA
INDIVIDUARE I FORI DI FABBRICA
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5

3.4 Nm
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NOTE: ARROWS MUST FACE OUTWARD AWAY FROM VEHICLEEN
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HINWEIS: PFEILE MÜSSEN VOM FAHRZEUG WEG NACH AUSSEN 
ZEIGEN

NOTA: LAS FLECHAS DEBEN ORIENTARSE HACIA FUERA DEL 
VEHÍCULO

REMARQUE : LES FLÈCHES DOIVENT ÊTRE ORIENTÉES VERS 
L’EXTÉRIEUR DU VÉHICULE

MERK: PILENE MÅ PEKE VEKK FRA KJØRETØYET

NOTA: AS SETAS DEVEM ESTAR VIRADAS PARA FORA DO VEÍCULO

NOTA: LE FRECCE DEVONO ESSERE RIVOLTE VERSO L’ESTERNO 
DEL VEICOLO

UWAGA: STRZAŁKI MUSZĄ BYĆ SKIEROWANE NA ZEWNĄTRZ OD 
POJAZDU.

POZNÁMKA: ŠIPKY MUSÍ SMĚŘOVAT SMĚREM VEN OD VOZIDLA

POZNÁMKA: ŠÍPKY MUSIA SMEROVAŤ MIMO VOZIDLA

OPMERKING: DE PIJLEN MOETEN IN DE RICHTING VAN HET 
VOERTUIG AF WIJZEN

OBS! PILARNA MÅSTE VARA RIKTADE UTÅT, BORT FRÅN 
FORDONET

BEMÆRK: PILENE SKAL VENDE UDAD, VÆK FRA KØRETØJET

ПРИМІТКА. СТРІЛКИ МАЮТЬ БУТИ СПРЯМОВАНІ НАЗОВНІ В 
НАПРЯМКУ ВІД ТРАНСПОРТНОГО ЗАСОБУ

HUOMAUTUS: NUOLIEN PITÄÄ OSOITTAA ULOSPÄIN 
AJONEUVOSTA



EN Hand tighten until spring washer is seated and pad fits firmly into rail.  Tighten to final torque 
(3.4 Nm).   

Be sure SkyLine Legs seat completely on the Landing Pad. If they do not seat properly, repeat 
step 6, making sure the base and skirt are aligned before re-tightening. 

Handfest anziehen, bis die Federscheibe sitzt und das Polster fest in der Schiene sitzt.  Mit Enddrehmoment (3,4 Nm) anziehen.

Stellen Sie sicher, dass die SkyLine Legs vollständig auf dem Landing Pad sitzen. Wenn sie nicht richtig sitzen, wiederholen Sie Schritt 6 und 
stellen Sie sicher, dass die Basis und die Schürze ausgerichtet sind, bevor Sie sie wieder festziehen. 

Ajústelo manualmente hasta que la arandela elástica se asiente y el cojinete se acomode perfectamente en el riel.  Ajústelo hasta alcanzar 
el par de torsión final (3,4 Nm).

Asegúrese de que los SkyLine Legs se asienten completamente en el Landing Pad. Si no se asientan adecuadamente, repita el paso 6 y 
asegúrese de que la base y el faldón estén alineados antes de volver a ajustar. 

Serrez manuellement la rondelle élastique jusqu’à ce qu’elle soit en place et que le bloc s’insère fermement dans le rail.  Serrez avec le couple 
de serrage final (3,4 Nm).

Veillez à ce que les SkyLine Legs viennent se placer parfaitement sur le Landing Pad. Si cela n’est pas parfait, veuillez recommencer l’étape 6 
en veillant à ce que la base et la collerette soient alignées avant de serrer à nouveau. 

Stram for hånd til fjærskiven sitter på plass og puten passer godt inn i skinnen.  Trekk til endelig dreiemoment (3,4 Nm).   

Sikre at SkyLine Legs sitter godt fast på Landing Pad. Hvis de ikke sitter riktig, gjenta trinn 6, og sørg for at basen og kanten er innrettet 
før du strammer til igjen. 

Aperte manualmente até a anilha de pressão ficar fixa e o suporte encaixar firmemente na barra.  Aperte ao binário final (3,4 Nm).

Certifique-se de que os SkyLine Legs ficam totalmente fixos no Landing Pad. Caso contrário, repita o passo 6 e certifique-se de que a base 
e a aba estão alinhadas antes de voltar a apertar. 

Serrare a mano fino a quando la rondella elastica è in posizione e il cuscinetto si adatta saldamente alla guida.  Serrare alla coppia finale 
(3,4 Nm).

Assicurarsi che le SkyLine Leg siano completamente appoggiate sul Landing Pad. Se non è possibile posizionarle correttamente, ripetere il 
passaggio 6, assicurandosi che la base e la bordatura siano allineate prima di serrare nuovamente. 

Dokręcić ręką, aż podkładka sprężynowa będzie osadzona, a nakładka będzie mocno przylegać do szyny.  Dokręcić ostatecznym momentem 
(3,4 Nm).

Należy upewnić się, że zestawy dopasowujące SkyLine Leg zostały w pełni osadzone na podkładce Landing Pad. Jeśli nie są prawidłowo 
osadzone, należy powtórzyć krok 6, upewniając się przed ponownym dokręceniem, że podstawa i osłona są wyrównane. 

Utahujte ručně, dokud nebude pružinová podložka usazena a usazovací podložka pevně nezapadne do kolejnice.  Utáhněte kroutícím 
momentem 3,4 Nm.

Ujistěte se, že SkyLine Legs dokonale sedí na Landing Pad. Pokud nesedí správně, opakujte krok 6 a před opětovným utažením se ujistěte, 
že základna a zástěrka jsou vyrovnané. 

Ručne doťahujte dovtedy, kým pružinová podložka nedosadne a blok pevne nezapadne do lišty.  Utiahnite na konečný uťahovací moment 
(3,4 Nm).

Uistite sa, že SkyLine Legs úplne dosadli na Landing Pad. Ak nedosadnú správne, zopakujte krok 6 a pred opätovným utiahnutím sa uistite, 
že základňa a zásterka sú v rovine. 

Draai met de hand vast tot de veerring is geplaatst en het pad stevig in de rail past.  Draai vast tot het definitieve koppel (3,4 Nm).

Controleer of de SkyLine Legs volledig op het Landing Pad zijn aangesloten. Als deze niet op de juiste manier aansluiten, herhaalt u stap 6 
om er zeker van te zijn dat het onderstel en de rok zijn uitgelijnd voordat u het geheel opnieuw vastdraait. 

Dra åt för hand tills fjäderbrickan sitter på plats och dynan sitter stadigt i skenan.  Dra åt till slutmomentet (3,4 Nm).

Se till att SkyLine Legs sitter helt och hållet på Landing Pad. Om de inte sitter ordentligt ska du upprepa steg 6 och se till att basen och 
nederdelen är i linje innan du drar åt igen. 

Stram med hånden indtil fjederspændeskiven sidder på plads og puden passer tæt ind i rælingen.  Stram til det endelige moment (3,4 Nm).

Sørg for, at SkyLine Legs sidder ordentligt fast på Landing Pad. Hvis de ikke er placeret ordentligt, skal du gentage trin 6 og sørge for, at 
basen og skørtet er på linje, før du strammer igen. 

Затягуйте вручну поки пружинна шайба не встане на місце, а опорний елемент щільно прилягатиме до рейлінгу.  Затягніть до 
кінцевого моменту (3,4 Нм).

Переконайтеся, що опори SkyLine Legs повністю встановлені на опорному елементі Landing Pad. У разі неправильної фіксації 
повторіть крок 6, переконавшись перед повторним затягуванням, що основа та накладка вирівняні. 

Kiristä käsin, kunnes jousialuslevy on paikallaan ja alusta istuu pitävästi kiskon sisään.  Kiristä lopulliseen kiristysmomenttiin (3,4 Nm). 

Varmista, että SkyLine Leg -kattotelinejalat istuvat kokonaan paikalleen Landing Pad-alustan päälle. Jos ne eivät istu kunnolla, toista 
vaihe 6 varmistaen, että pohjakappale ja reunus on suunnattu ennen kuin kiristät pultin uudelleen. 
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Fahren Sie mit der Installation Ihrer SkyLine or SkyLine FX gemäß den Anweisungen fort.

Continúe con la instalación de su SkyLine or SkyLine FX siguiendo las instrucciones.

Poursuivez l’installation de votre SkyLine or SkyLine FX en suivant les instructions.

Fortsett med montering av SkyLine or SkyLine FX i henhold til bruksanvisningen.

Continue com a instalação do seu SkyLine or SkyLine FX seguindo as instruções.

Continuare con l’installazione della propria SkyLine o SkyLine FX seguendo le istruzioni.

Kontynuować montaż SkyLine or SkyLine FX zgodnie z instrukcją.

Pokračujte instalací systému SkyLine or SkyLine FX podle pokynů.

V inštalácii produktu SkyLine or SkyLine FX pokračujte podľa návodu.

Ga verder met de installatie van uw SkyLine or SkyLine FX overeenkomstig de instructies.

Fortsätt med din SkyLine or SkyLine FX-installationen i enlighet med anvisningarna.

Fortsæt installationen af SkyLine or SkyLine FX i henhold til vejledningen.

Продовжуйте встановлення SkyLine or SkyLine FX відповідно до інструкції.

Jatka SkyLine- or SkyLine FX -kattotelineen asennusta ohjeen mukaisesti.
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EN Continue with your SkyLine or SkyLine FX installation 
according to the instruction.

7
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1.

EN ACCESSING INSTRUCTIONS, LOAD RATING, SAFETY AND WARRANTY INFO

yakimaglobal.com

Zugriff auf Anweisungen, Tragfähigkeit, Sicherheits- und Garantieinformationen
Acceso a las instrucciones, capacidad de carga, seguridad e información de garantía
Accès aux instructions, à la capacité de charge, aux informations sur la sécurité et la garantie
Tilgang til veiledninger, bæreevne, sikkerhet og garantiinformasjon
Aceder a informações relativas a instruções, capacidade de carga, segurança e garantia
Accesso istruzioni, classe di carico, informazioni su sicurezza e garanzia
Dostęp do instrukcji, wartości ładowności, informacji dot. BHP i gwarancji
Přístup k návodům, údajům o nosnosti, bezpečnostním a záručním informacím
Prístup k návodom, nosnosti a informáciám o bezpečnosti a záruke
Toegangsinstructies, draagvermogen, veiligheids- en garantie-informatie
Tillgång till instruktioner, belastningsklass, säkerhets- och garantiinformation
Adgang til instruktioner, belastningsklasse, sikkerhed og garantioplysninger
Доступ до інструкцій, інформації про допустимі навантаження, безпеку та гарантії
Pääsy ohjeisiin, kuormitusarvoihin, turvallisuus- ja takuutietoihin
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SCAN QR CODEEN

Scannen Sie den QR-Code
Escanea el código QR
Scanner le code QR
Skann QR-kode
Leia o código QR
Scannerizza il codice QR
Zeskanuj kod QR
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Naskenujte QR kód
Naskenujte QR kód
Scan QR-code
Skanna QR-koden
Scan QR code
Відскануйте QR-код
Skannaa QR-koodi

2. SELECT YOUR LOCATIONEN

Wählen Sie Ihren Standort
Selecciona tu ubicación 
Sélectionner votre emplacement 
Velg din plassering 
Selecione a sua localização
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Scegli la località 
Wybierz swoją lokalizację
Vyberte si polohu
Vyberte svoju lokalitu
Selecteer je locatie
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Välj din plats 
Vælg din placering 
Оберіть ваше місце розташування 
Valitse sijaintisi 

3. LOOK UP YOUR VEHICLE OR PRODUCT, LOAD RATING, SAFETY AND WARRANTY INFOEN

Suchen Sie Ihr Fahrzeug oder Produkt, Tragfähigkeit, Sicherheit und Garantieinformationen
Busca tu vehículo o producto, la capacidad de carga, la seguridad y la información de garantía
Rechercher votre véhicule ou votre produit, la capacité de charge, la sécurité et les informations de garantie
Slå opp kjøretøyet eller produktet ditt, bæreevne, sikkerhet og garantiinformasjon
Procure informações relativas a instruções, capacidade de carga, segurança e garantia do seu veículo ou produto
Cerca il tuo veicolo o il prodotto, la classe di carico, le informazioni su sicurezza e garanzia
Wyszukaj pojazd lub produkt, udźwig, informacje dot. BHP i gwarancji
Vyhledejte své vozidlo nebo výrobek, údaje o nosnosti a informace o bezpečnosti a záruce
Vyhľadajte svoje vozidlo alebo produkt, nosnosť a informácie o bezpečnosti a záruke
Zoek je voertuig of product, draagvermogen, veiligheids- en garantie-informatie
Slå upp ditt fordon eller produkt, belastningsklass, säkerhets- och garantiinformation
Slå dit køretøj eller produkt op, samt belastningsklasse, sikkerheds- og garantioplysninger
Знайдіть інформацію про ваш автомобіль або виріб, допустимі навантаження, безпеку та гарантії
Katso ajoneuvosi tai tuotteesi, kuormitusluokitus, turvallisuus- ja takuutiedot
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